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Paeking list

o
HOERBIGER

HOERBIGER Antriebstechnik GmbH - Bernbeurener Str. 13, 86956 Schongau

GETRAG S.p.A.
Via dei Ciclamini 4
I-70026 MODUGNO (BARI)

Delivery Terms:
Ex works, packing included

Unloading point:
14248

Gross Weight / Nr. colli /
547,180 KG 1

Item Part Number
Description

Z/o fe/

Customer No.: Submi. No.:

3205342

Our Vendor No.:
910006441

Packing List No./Date
80706105 /04.07.2018
Your Order No./Date
550003189306/04.10.2
our Order No./Date
30008693/06.10.2017
Forwarder:

017

Schweitzer GmbH & Co.

Customer / supplier code
3205342 / 91000644T

Net Weight / Mode of Shipment
460,800 KG Truck

Weight/Unit Quantity

0010 S05505874004
HUB SYSTEM @72
Your Number: 0550587400

Batch: 0000079483
EEC Origine 09 Bavaria

Shipped by special trafsport’

T —

Packing list:

48 X TBAS550211
960 X S0550587400A
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460,800 KG
KUEHNE+NAGEL sl

ACCETTAZIONE MERLE

Quantita dichiarata:
Quantita effettiva:

Tipo Imballaggio: X
Quantita Imbalfi:

Conformijsa alle schede d'imballo: @
Data co Ho:é
Firma

{

Geschéftsfuhrung: Dipl.-Wirt. Ing. (FH) Thomas Englmann, D3|pl -Ing. (FH) Robert Notz, Dr. -Ing. Ansgar Damm

Sitz: Schongau, Amtsgericht Miinchen, Register-Nr. HRB 1

UID-NR. DE812063283 / St.Nr. des Organtragers 1191 15/60277

Deutsche Bank Miinchen, BLZ 700 700 10, Konto 444010300,

IBAN: DE77 7007 0010 0444 0103 00, SWIFT-BIC: DEUTDEMMXXX FRM 1

960 PC

502.0101
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I:;acking list HOERBIGER

Packing listno./Date
80706105/04.07.2018

HUB SYSTEM @72

1 X TBA-501710
1 X Al208
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T VA S e e .
Sender (name, addmu,'eounlry) . %/ . / f/” , INTERNATIONAL CONSIGNMENT N
BinTrec Bste s, .
G 1ot MHerdyier s B ——

Diess Beforderung unlerliegt trotz elner gegentelligen Abmachung den Bestimmungen des Ubereinkommens
Gberden im (CMR)

. (CMR).
jg‘ ﬂ 5 16 a?(’é (/4] é/j'&zt«/f 5 E7N 652 Thi ceriago I tlec nabiandnganycats 12 h contay,taha Conventononthe Conac

Odblorca (narwisko lub nazwa, adres, km])(/ . (%2 Przewaink (nazwisko lub nazwa, adres, kraj)
gr:;!ngar(mmn. Anschrift, Land) < /E f" j /‘a 1 6 FrachtfGhror (Nama, Anschrift, Land)
ignee (name, address, country) Carrler (name, address, country)

. o ! W B =— PRZEDSIEBIORSTWO
Vier dter  (obdorsesomr 4 el Z =T

—_—— SP

FOLIE W/ogﬁyﬁo T dss | 47220 KEDZIERZYN . KOJLE

ul. Jana Matejki 16
3o P25 kifﬁéfﬁf/’ﬁ& o 24T E7H

Place of delivery,of the goods {place, country)
»

Vel

Kolejnl przewosnicy (nazwisko lub nazwa, adres, kra))
1 7 Nachfolgends Frachtfohrer (Name, Anschrift, Land)
Successive carrlers (Name, address, country)

4 5T st o o s bum) (9 V& 18 Vomersio s semirangon o
Placo and datgtaking over tho goods (place, eounh-y,#d:!/a) - 3 Carrier's reservations and observations
oy Ongces & ﬁﬂmgéz, 5 ‘-
Zos5 A

Die mit fett gedruckten Linien eingerahmten Rubriken miissen vom Frachtfiihrer ausgefiillt werden,

Rubryki obwiedzlone thustymi liniami wypelnia przewoznik.
The spaces framed with heavy lines must be filled in by the carier.

19+ 21+ 22

.

einschilesslich
including and

wiacznie oraz

1-15

Auszufiillen unter der Verantwortung des Absenders

Do wypelnienia pod odpowiedzialnodcla nadawcy
To be completed on the sender’s responsibility

Zataczono dokumenty

Beigef0gte Dokumente

Documents attached

Cachy | numary llod¢ sxtuk Sposéh opakowanla Rodza] towaru Numer statystyczny Waga brutio w kg Objgtodé wm3
Kennzelchen und Nammem Arzahl der Packsticke 8 Art der Verpackung Bezelchnung des Gutes 1 0 Statistknummer 1 1 Brutogewicht In kg 1 2 Umfang m3

Marks and Nos Number of packages Method of packing Nature of the goods Statistical number Groos walght In kg Volume In m3 .
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. KUEHNE-S -l‘L&d

i Ciclamigi, 9 no (BA}
Via dei Ciclamiils, £hg- ugno (BA;

Numur UN Patrz punkt 9 Kasa Grupa pakowanla (ADRD) K K -
Nummer UN Baz.s.Nr.8 Kasse Verpackung grupps *
Number UN Look polnt 8 Class The packing group

.-

/1/0 ,ﬁtﬁ?’f&f #%“f%&/)fﬁ‘ . / verifica su qualija ¢ quantit:
/

&nacum Nuam Om
N 2 Zu zahlen vom: Absendor W-I;nc:I"V::hmng Emptanger
To be pald by Sonder Ay id Conslgnes

Przewoine/Fracht

ICarriage charges
Bonifikaty/Ermassigungon

Daductions
. ~ Saldo/Zuschige/ §
N \ 5 Balance it -
5 g { Dopiaty/Nebengebthren
‘ \&y “ ISupplem, charges

- o y Zz
e ISonsliges/Miscsllsnsous b B
1 4 Postanowienia odnosnio przowadnoego Y onstiges/iscallaneol - 1

Frochtzehlungsanweisungen ¢ s:'\\_ 7 Ubozploczenie = =7 h
-

-
’

Instruction &s to payement for camiage
Razem/Gesamtsumme
Przewoino zaplacono/frel/ Carrlage pald ITola’lﬂlo b°e pald
/Unfrol/Cerriage forward

21 Adgoletit in dnin ﬁf / y 1 B zepiata/Rockorstattuing/ Cash on doliver
Established In an 2, 7.

§

22 23 ) 2 4 ;Péuwidv;k; mmnnlsul empfangen
] S Py = PRZEDSIEBIORSTWO | oo™ o
Antn‘ébstechnik 2 = t P4 z 2 E’ ‘ « Place on

_— SPOEKA
HOERBIGER Antrisbstechrik Gme 47-220 K] DZIERZYN - KOILE
Werk 2 * ) ul. Jang-Matelki 15 . -

f triagf. L/
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Martina-HoerbigarsStr. §
Podpis | smm§gw§yghongw Bbﬂ

Podpis | siompel przewoinika Podpis | stempel odblorey

und Stampel dos Untersehrift und Stsmpel des Frachtithrers Untorschrift und Stempel des Empféngers
Signature and stamp of the sender Signature and stamp of the consignes
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